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NMHIBOKYINbTYPONOMM4YECKOE UCCNEAOBAHUE PEHEBOIO AKTA
WSBUHEHWA

UZR NUTQIY AKTINING LINGVOKULTUROLOGIK TADQIQI
LINGUOCULTUROLOGICAL STUDY OF THE SPEECH ACT OF APOLOGY

MypoTtoea QunHosza XacaH KuMau
PhD kagbenpb! NpaKTUYECKOro aHIMMWACKOTO A3kIKa, Pepradckoro rocy4apcTBeHHoro
yHUBEpCUTETA.

Annotat=iya
Magolada uzr nulgiy akti lingvomadaniy jihatdan tahiil giinadi Uzr nuigiy aklining asosiy qlsmiar, vazifalarn va turli
madaniyatiardagi strategiyalar, jumiadan, rus, Ingliz, yspon va o'zbek madaniyatiari misolids ko'rib chigiladi Madaniy
gadriyatiarming Uzr so0'rash ta'siriga alohids e'tibor garatilgan. Tadgigot nalijalan madaniyafiararo muologol, targimashunosiic va il
o'rgatish sohaiarids foydali bo'lishi mumkin.
ArRHOmMayua
E cmamee paccMAMPUESSMCH PeYes0l 8KM LUISUHEHUR C MOYKy 30EHUR MUNSECKYTeMYyDONoauy. ARERU3LDYIOMCE
KMOYEERIE ROMITGHEHME! USEUHEHUG, U yHELUL U CMpSMESUY 6 DAINUYHBY KyTeMypaY, MEKux Kax OVockad, aHenuEckas,
AnoHoxkas o y3bescksn. Ocoboe eHUMSARUS VYOSTEHO SNUARUK KYNeMVDHEIX UEHHOCMED HE A3RK0SRE OCOSEHROCTIL
UISUHEHUL. Pesynemamsl uccmedosadus  mozym  OoimMe GOMS3Hel & 00nScmy MENAVILMYDHOU KOMMYHUFSLUL,
nepesddoeede IR U A3RIK0S020 0DVYeHLSA
Abstract
The aricle examines the speech act of apology from the perspective of linguocuilivrology. it analyzes the key
components of apologies, their functions, and siralegqies i varous culfvres, inciuding Russian, English; Japanese, and Uzbek.
Special attention is paid to the infuence of cultural values on the inguislic festures of apologies. The resufls of the slwdy can be
u=eful in the fields of intercultural commuonicstion, fransiation studiss, and lsngusges tesching

Knroveesie croea: peyssol &KM, USEUHEHUE, [UHISOKYNEMYPOMOSUA, MENKYTeMYDHER KOMMYHUKELUA,
MOS2MEMUKS.

Kalit so'zlar: nutqly akl. uzr, iingvexkulturologiva, madamiyaliararo muogol. pragmatika.

Key words: spsech sct, apolegy, Inguocuiturclogy, interculiural communication, pragmatics.

BBEOEHUE

MaeuHeHne Kak peyeBOW akT npegctasndeT cobol BakHLIA KOMMOHEHT YENnoBEYECKOro
00lleHna, HanpaBneHHbIl Ha BOCCTAHOBNEHME COoUMAanbHbLIX OTHOLWEHWIA, npegoTepalleHue
KOHNUKTOB W yKpennenue B3auMofencTBuA. [IMHIBOKYNLTYpONorM4eckoe wuccnegosaHue
W3BMHEHWI MO3BOMAET HE TONMBKO PAcKPbiTh A3LIKOBLIE OCODEHHOCTW OaHHOro (beHOMEHa, HO U
BbIABWTL KYNbTYypPHbIE HOPMbI M LUEHHOCTW, KOTOpble Ha Hero BNWUAKT. 3TOT noaxod ccobeHHo
axkTyaneH B 3noxy rnobanu3ayuun, rae NnoHMMaHue KyNnbTypHbIX paznyyMid ABNAETCA KNio4YeBbiM
ANA yonewHon koMMyHukaymn [Austing 1962, Searle, 1969].

HacToAwan craTted CTaBMT CBOE Uenbi MCCnegoBaTh peyesoi akT M3BMHEHMA C TOYKM
3peHWA NUHTBOKYNLTYpPONoruK, obpalas BHUMaHWe Ha ero opmMynbl, CTPaTerM U KynsTypHO-
cneyuduyectme ocobeHdocTi. [na aHanusa ucnonb3yoTca MeTOAMKM ONUCAaHWMA pedYeBbiX aKTos,
CPaBHUTENBHO-MCTOPUYECKMIA aHANKW3 W COUMONMHIBMCTUYECKUE AaHHbIE.

METOObI
B gaxHon paboTte UCnonb3yeTcH MEROUCLUWMNNUHAPHEIN NOAX0D, BKITHYSHOLLMA:

» [IparMatvyeckuid ananus. MccnegyeTca CTPYKTypa pPeYeBOoro akTa M3BMHEHWA W ero
DYHELIMM,

* [IMHrBOKYNLTYPONOrMYECKMA aHanus. PaccMarpuBasTcA B3aWMOCBA3b MEKY A3bIKOM U
KYNbTYPHLIMW HOPMaMK.
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+ CpaBHuTENsHLI MeTon. AHanW3MPYITCH NPUMEDE! M3 PasnUYHbX A3LIKOB, BKNOYan
PYCCKMIA, SHTMTHACKWIA, ANOHCKUIA M Y 3DSKCKMIA.

Marepwanom AnA wCcCNegoBaHWA CNY:KaT [pUMEpbl peYeBbiX aKkToB W3BMHEHWMA M3

MUCbMEHHbBIX W YCTHBIX MCTOYHUKOB, BKNOYaA NWTEPaTYPHbLIE TEKCTH!, MHTEPBLIO W HabmoaeHus 3a

#MBLIM obLLIEeHHEM.
PE3SYNbTATDHI
CTpyKTypa pe4eBoro akta u3sMHeHns 0bbi4HO BKNIDYaeT cnegytolwme KOMMNOHEeHTbI:

» BripameHwe coxaneHua. Hanpumep, B pycckom assike: “M3BuHuTe, noxanyicta’.

= [IpuzHaHKe owmbeu. MNpumep: "H BUHOBAT B NpoM3oLWweaien”.

« (OBbacHedue npyyrHbl [Npumep: "H onosgan, NnoToMy YTo HE paccyMTan Bpema’

* OBeuaHve ucnpaenexdua. MpumMep: “Bonblue TaKoro He NOBTOPHTCA'.

JIMHrBOKYNETYPHBIE Pasnu4vsa

Pycckan kynbTypa. B pycckom A3bike M3BWHEHWMA 4acTo COMPOBOXOATCA ONpaBaaHUsaMM.
Hanpumep: “MasuHuTe, 8 cnyyainHo". 370 CBMOETENLCTBYET O CTPEMNEHWM K CHATWHO BUHBLI Yepes
obwAcHeHue [Wierzbicka, 2003].

AHIMWACKAA KyNbTYpa. AHMMOA3bIMHBIE W3BMHEHMA, Takwe kak “I'm sorry”, 4acTo
WMCNONL3YKTCA B NOBCEAHEBHOW peyd, OaKe B CUMTYaUMAX MWHUMANbHOW COUManbHOW yrposbl
[Blum-Kulka et al., 1889].

Anonckana kyneTypa. B AnoHMKM M3BWMHEHWE HOCHMT XapakTep couuanbHon oDA3aHHOCTH
CnoBa “sumimasen” M ‘gomen nasa’ 4YacTo BbIDEKaT HE TONbKO MW3BWHEHWE, HO W
DnarofapHOCTb, YTO OTPEKAET KYNbTYPHYIO LIEHHOCTL BexnuBocTw [Wierzbicka, 2003].

Y3bekckas kynbTypa. B y30exkckoMm #3bike W3BMHEHWS BbLIPSKAOTCA Yepe3 Crosa
‘kechirasiz” wnu “uzr’, KOTopble NOAYEPKMBAKT YBaWEHWE K agpecaTy W BLICOKYKD CTeneHb
(hOpMaNEHOCTH B ODLLEHMW.

MexKyneTypHEI® PasnUYua

WssuHeHWe Kak pe4yeBOW akT oDnagaeT BLICOKOW CTeneHbH KyNbTYPHOW BapMaTWMBHOCTM.
Hanpumep, B uHoMeMayanuctudeckux kyneTypax (CLUA, BenukobpuTaHwa) akieHT aenaeTcs Ha
NNYHOM OTBETCTBEHHOCTW, B TO BpeMA KaKk B KONNEKTWMBMCTMYECKWX KynbTypax (AnoHwa,
¥30emcTan) M3BMHEHWE MOMET PacCMaTpPUBATLCA Kak akT coxXpadeHma rpynnel [Blum-Kulka et al |
1989].

OBCYXOEHME

[MonyyeHHblie pe3ynbTaTol NOAYEPEMBANOT BAXHOCTL  KYNbLTYPHOTO KOHTEKCTa B
WCNONb30BaHUWM PEYeBOro aKTa W3BMHEeHMA. Hanpumep, B PYCCKOM A3bIKE BbIPRHEHUA U3BUHEHWUA
YacTo Neperpy:keHbl 3MOUWOHANbHLIMKA OTTEHKAMKM, B TO BpEeMA Kak B aHTMAACKOM A3biKe OHW
Donee He@lTpanbHbl 3TM PasnMunA OTPaKaT COUMAaNbHble HOPMB! M LUEHHOCTH, Takue Kak
YESHEHME K CTAPLUMM B BOCTOMHBIX KYNbTYPaX WKW CTPEMIEHWE K PAaBEHCTBY B 3anagHblx.

JIMHIBOKYNbTYPONOIMYECKDE M3YYeHWe MW3IBMHEHWH MOoxeT ObiTb nonesHbiM 8 obnactu
MERKYNETYDHOW KOMMyHMKaUWKM, ocobenHo B cthepe obpaszoBadHuA, BuM3Heca w OMNNOMaTHM.
Hanpumep, noHMMaHue pasnuuuii B CTpaTerMax  M3BMHEHMA MOXKeT nomodb  u3bexatb
MEKKYNbTYPHBIX HEQ0pa3yMeHWI.

SAKITHOYEHUWE

PeuyeBoil akT M3BMHEHWA ABNAETCA MHOTOYPOBHEBLIM (PEHOMEHOM, codeTarowmm B cebe
A3bIKOBbIE, KYNbTYPHLIE W COUManbHble acnekTol. JIMHIBOKYNLTYPONOrMYeckuidA aHanu3 no3sonaeT
rnybie MNOHATb, Kak pasniyHbie KyNbTypbl Bbipa#aOT MIBMHEHWA W KaKWe UEeHHOCTH OHW
oTpaxatoT. JanbHelune vccnegosaHMa B 3TOWM oDnactv moryT CcocpedoToYMTeCHA Ha adHanuse
cnedguduyeckux cuTYaUWd, B KOTOpPbIX W3BMHEHWA WIpaloT KMOYEBYHD ponb, a Takke Ha
paspaboTtke pekoMeHaaUMid AN MEKKYNbTYPHOMo obLLeHHA.
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